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Construction and application of intelligent post-editing editing system
based on large language model
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(1. Faculty of Information Engineering and Automation, Kunming University of Science and Technology, Kunming 650500, China;

2. Yunnan Key Laboratory of Artificial Intelligence, Kunming University of Science and Technology, Kunming 650500, China)

Abstract : [Objective] Although neural machine translation (NMT) has become the mainstream method for current machine
translation (MT) , the need to post-edit outputs of NMT models in critical scenarios to correct errors and improve quality remains.
[Methods] Herein we propose an automatic translation post-editing system called Smart Suggest AutoEdit (SSAE), based on the
large language model GPT-40 mini. The SSAE system ensures consistency and accuracy in terminology usage during the translation
process by introducing term constraints and a self-feedback mechanism for multidimensional translation suggestions, thereby
improving the overall quality of the critical scenarios translation, [ Results] Experimental results show that the system performs
meaningful and reliable edits on translations, hence helping to enhance their overall quality and eliminating major errors in the
translations. When handling texts in specialized fields,the system performs very satisfactorily, thus reducing terminology errors and
consistency issues significantly. [ Conclusion] Notably,our proposed automatic translation post-editing system has achieved state-of-

the-art performance in the WMT-23 terminology translation tasks for Chinese-English, German-English,and English-Czech.
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GPT-3M R SefE A ChatGPT™ , B 7E H 4R = Ab 3
(NLPT55 B 24 HERRRE 1 B m DL BB AR HE R b
S5y R SR A PERE , HLIX S LLM RES S 24
NLP 1T 55, I 66 b A 225 i) A Jl 1 40 5L 4 1w 1) [l
RS0 BRIEZ A6, LLM 38 GE XI5 25 [n) A5 1A 24 18
FFAEZH XTI AR R — 2. SR, 48 LLM 7F NLP
M55 OIS 5200, AR AE B, FL & B LTt i
[T e B AL Ge AT W B ML A8 BH IR AR 1
KA RERSS) . T WY R B Chat GPT 48 LLM 7 JF A 1
A RDEALERBIE(MD) RGN, R0 1R 218 5 6 R
PUAE W BAER FTS IHAR T LM, LLM AP RE7E
BERY 5 R S RS 2 A 550,

H 3l 7% )5 4% 48 Cautomatic post-editing, APE) 9
H el i B IF R GE MR 15 ARG 0 A 5 03 ) X
M AR DT B 24T 7 MT 2R 48 9 o o oo,
HRWFFE R APE RBAT 20 08 /0 B0 R4 DR I 42 T Bl
PRI (AT IAARTE 29 3 0 ROR B W 52475 40 X 188
Z . RIE 2 A 8 2o W SR T A U i o A A
FE R B P A R AR R W PEE A% BB B
2 U e Ll 3 5 T AR — B L 2R R4

! a) Constraint class | 1 Ours) SSAE improve

FEE 2G5 N HA M, tean, — 2 g2 PR A g oy
FEE U OHE T ARTES 2R, X SE R 15 51 2 W 5
FE T B R BORTE R X TR A B, WL
ZYR ) APE W KA ¥ 45, 76BN RE R i SOR A B
B a0 2R S S S A AR ORI A B N i BT B
PRI DA 3B ] A 2 FH P B B HCAH G, 7E
XAMEOLT A A B B 582 T AR E.

JERTALES B B 5T T 2 248 L LLM #£
AN ARTERFEFERIBEA B R RECAHZ
TR A UG R R Tk Bl LLM A A AR B3 1Y
TR PR, (25 5 AR 1 AN R AR B 2 de e 0 1 A
TRUCEOT AR TE AR 0 1) 2 Ty 1 A AE TR M, GX R
ST RN SO AR 2E R RN R 1 T R A 2.
PRI & SR AT 24 T 55 8 s s 0 110 200 4/ 4 i 2 12 1 M
PEUERA VAN — B nY 0 BT B

TEAII S 50 T H IR A ) 2 4 B 1R
ARIELARAESE T LLM K44k RE ) 7 i vE R an &l 1
fies. Al DL, AR SCHR ) SSAE (smart suggest
AutoEdit) JCi 7£ & W G 5 B0 A T A o] BT A T
SR TRATIN . AR ST DTk 2 AR LA LA T T -

Please improve the English translation for the Chinese sentences [ L .
1 | original meaning.

Examples:

Source: I J T il i B AL R !

Target: This tall bronze building is the Yanwu Hall!!

Consistent:{"zh":"ji{il /%" "en":"the Martial Arts Hall"}

E @ This tall bronze building is the Martial Arts Hall!

................................................. o ety

1b) Self-Refine class

i (Please review the machine-generated translation below and edit it

i |to ensure that it is:Accurately reflects the meaning of the source
E text. Grammatically correct and free of syntax errors. Fluent and
! |natural in the target language.

H E Steps to Follow:

! | source: ims LB R e

i 1 [ Based on the source segment and translation, Your goal is o ensure the translation accurately reflects the

: E Task: Identify and correct issues that affect translation faithfulness, such as:
1 | Unsupported words in the translation.
! i Inadequately translated source words.

...... B4 BEPAE TR
: ‘: Misrepresentation of units or currencies. rﬁﬁﬁﬂ:
i+ | Incorrect acronym expansions. (Accuracy)
i+ | Principles:Ensure all words and phrases in the translation are supported by the input. TR
1 1 | Match capitalization, articles, and determiners with the input. (Fluency)
~~~~~~ AREHEH
Faithfully translate offensive or lewd content. (Terminology)
1 | Add translations for any missed content.
(Style) %

i1 | Source: TR RERLA BRI
i\ | | Target:This tall bronze building is the Yanwu Halll!
i | Constraint:{"zh":" ", "en": "the Martial Arts Hall"}

i | | Step 1: State "Proposed Improvements:"
Step 2: State "Improved Translation:"

T GPT3. 5L
SERIE

E Target:This tall bronze building is the Yanwu Hallll

®

1 6PT-40
mini

@ This bronze tower is the Yanwu Hall!  Incorrect terminology | :

Proposed Improvements(% 4kRERI &) " 174" should be translated as "bronze" and the
adjective placement needs refinement.

" H£" translates to "building" or "tower", so the translation should reflect this clearly.
Keep "Martial Arts Hall" as the translation of "i#ati#".

Ensure capitalization and punctuation match the original.

Improved Translation: This bronze building is the Martial Arts Hall!

K1 Z4EREEAIARIEZIR Y A 35 i R 58

Fig. 1 Multidimensional translation suggestions and terminology-constrained automatic post-editing system

(D AN AR TE 29 50 - 38 5 AE AR T ) 2 3R
DL Ko — Bk, 42+ 008 B i, JF 3G 5 oMk B 1 A
T L.

(i) GPT-40 mini KA AY {4 350F) F - A SC 7w
T GPT-40 mini 7 H 315 J5 g 5 04 = 200E F AT g
PR Z R G T A NIEHNB AT B SR 4R, A
W& TE T WA AT {5 B 2 d S i KT

(i) 8Pk 45 W 35 X R G AAL T 35 SR o
(N 2 AN I R N W = S a0

THHE R B S $ T

Giv) ZEG VAR SE B0 IE « 18 32 X0 2% Rl 35
i AN TE S O I GR T A A 2 LA B (NMT) 5
Uk R S IR 1% R GEAE SE B T TP P RE R
PERL. T H. % R GBI BT B 5 18 5 A 2K

FHATSUEW] 7 WMT-23 RiEEIFEAE 55 i it
T A S5t 0 22 4 B I R R TR R e g S
i A 34k & 58, 1 338 1 (Zh-En) | fE -9 15
(De-En) FIFEiH-HE 715 (En-Cs) BT RETH LA .
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ZUR AR RS B AT B AT 0 o iEL Hop, 28
Transformer (MST) £ 2018 A B 15 T & 4¢3t i i
SR BT VR AL (AT BRI, MST R 8) y 7
A~ Transformer Zafih a8 Al — ™ i 25 40 1%, 5 A] 1 Al
MT ZGchi 43 5 i A S0 B4 g i 25 98 Je s ot
R B L PR AR 28 AR T 01 2

RIS E 2R R T APE BYZAC 4. 0,
2019 4= APE T 45 9 3k e & ] 73 F BERT 1)
RSP ANEID 28, Gu 5P I T LevT SR, IFJE/R
T HAE APEAT5 s b

APE BES A IE MT R Ge ki R G510 2.
APE BEEER WA 7 5I/E M A - BB s & A
TR MT RGe%m T Beal HbsiE 5 a9k . i)
(i MT RGE0I6 TR AL IERRAR. 52 24030 APE
FVHEEAREL R IEE F A 1 — A A B
BB O] AR B 2 A BRI AL 7E T APE {15515,
ZYRI) APE ARV A B LA AR TE 2.

AR, KEZHWFFEAM LLM, 3800 T X )5 1A 4%
W R 75 oK. Chen 2829/ ffi i} GPT-3. 5 Turbo
LR ARG IE S B MT & ikt 7ok, 45 R 8
N BT Y R R BRI I 3 T R 2
25T 35 A% (i COMET-DA/QE) A i 3% i 3. 7¢
It DA 1 QE WA Z [ A9 X 5176 T COMET-DA 75 %
JEIE A PR SCIS %330, 1 COMET-QE ANFRE
S, NI D T MT S b iy« B33 rs 7.
Raunak 8¢ B35 g RAE 2 0y S0V BE B . 61T 1% )5 G
#. Kojima 252 28] GPT4 B ERE T2 MES X
CuH Y18 19 MS B35 1 9 COMET 4348 48
7 33Xt S 80T BRI BE N2 PR R 25 AR AY )L H;
Jei s Xu 82 4 UK ARG A S — P8 g, E—
AARTHRIEE . X s T LLM W T
Je G R A T S B T R G R A — bk 1
ARIGRIE T, 52 22 2 0T 4 AR B R (MQMD (B 5 A
(http: /jxmu. xmu. edu. cn/upload/html/20250605)
OIS & IF9E T8 LLM 19 MT Ktk , A [ Y 2
HIFTIEMQM Y R Y B3R S AR B 2 A

@ BHEAE : https: / wmt-terminology-task. github. io/

N RABARGAE MT Hai i

2 WiZE

e

2.1 HIEE

FIFH WMT 23 AR5 BT 552 i it 42 ©
De-En.Zh-En Pl & En-Cs, i F LLM #] GE7E H Il %k
e fdi T X SRR AE (I WMT 21 RiE BRI 54T
55 WAE ARSI v HEBR 22 B 1 5 E 4 L DABR AR B 1
YT AE KU, 26 1 S T ARG IR AR 0 BE T 45 8.

F 1 MNREAEE I AT BRI O A TP B AR
Tab.1 The size of test dataset,average number of words

per line,and average number of terms per paragraph

X—>Y Count X/Y Words Terms
De—>En 2 963 22.2/22.6 3.8
Zh—~En 2 640 9.7/36.9 1.1
En—>Cs 3 005 25.6/21.6 3.6

2.2 LLM FnEZ

Z R FIPERE T SRR 20 T A PR AR, A
WFFE3EEL GPT-40 mini® il GPT-3. 5 Turbo® #4755z
55, X PRI E HATA AT LLM SR, 7R 6
T 5 ARG 25 O A AR M A B AR SORIEAS
[F] P A R S5 AT T AR 3R 1 LLM ) R 58
EUOE ML EIER G g . CA I R S bk
(CoDPM /R HmE 51 5 T . LLM §E88 e Xt 45 22 W)
URBIPEIEA T AT o 2R 1T A B 28tk el s 1 B 205 3. X T
VRIG S TE 4 FhCE T #EA TS0 (D FIFA U 2
HEETFIR LA AL, B HEAT B 3RS g . GD (]
GPT ZAEAVEI, FEE4T A 35 . GiD FIH
LLM A= i B0, B AT F 3R s gaf. Gv) R R
BHPENR 55 26 B R PE PR T A B85 Y.

T AE WMT-23 MRS E Az A Ib 20 4 B 6
o DA U5 ot 28 ATL 245 3B 3 A5E 5 R0 5 M 380 326 il 55 1
WE TN

(1) JFURIERS NMT B

OPUS-MT-de-en®, 7 i %] & i & % #L A,

@ GPT-40 mini:https: / openai. com/index/gpt-4o-mini-advancing-cost-efficient-intelligence/

@ GPT-3. 5 Turbo: https: // openai. com/

@ opus-mt-de-en: https: // huggingface. co/Helsinki-NLP/opus-mt-de-en
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OPUS-MT-zh-en, 1 3 3] 3% i # 1% # 5 ; OPUS-
MT-en-cs®, Jeif B B 7o 15 Bl AR A,

(2) GPT ZFIEHRY

GPT-3. 5 Turbo , 7E“ TCAI A FI“ A L0 P FP i 75
SRmE T d ] GPT-40 mini, £ R 7E B8 -5 WA 34 455 1) £
1 ; GPT-40-mini-agent®, i % BEUGA#H IR 3T GPT-4o
mini FREAVE BEARBIFEIE TR B EBE TR,

(3) LM LLM

NLLB (no language left behind)®: —4 5 7E#&
Mt B BRI 28 TR, SRR 200 FEF Y
BT 55

mBART®: — Al 2k 1 218 5 7 51 21 77 51 4
BUREAY, JER A U HL T SCAH G BY SOAR.

Gemini®: & F = &L B H AR XS P RERL, 4R
AT RS Y BT SO AN AR BRE

DeepSeek-Chat®; HA7 Y 15 355 L AF A0 90 K A A
B, REAZ A= i A SR HAHICH XI5 N 2.

(4 Tk B 55

A REES B O B B O S g
TS AR T YA AT Y R R IR K -

R T R AN [A] 0 R Y AR K T 33 o R
RERY S, 7 8 LU BT 9 1R I 2 i 3R e 80, FRAT)
M WMT-2023 AREEIEAT 55 R T MRS 5 H R
RS A WMT-2023 RiE#IEES S 55 0

=8, 1% 2 WM 5% B Chttp: / jxmu. xmu. edu. cn/
upload/html/20250605).
2.3 ¥ &

1E sacreBLEUPY T B4 Qv 52 B 19 /£ 4 BLEU
FEbRe Al R O 1R TR R R T A

FE AR (TER) ™ i ity 1 (i BH 1R 58 A DL E
225 SCHR TS 00 S R A

BACH £ 45 48 (3 T 2 % 19 COMET-DA ¥
4B COMET-DA PF-43 8 1 225 SCHK 191 3 K 2
LA 22 28 T kb A7 0 —fk.

M4E MT PPAG 1 i #a 0  ffiH CheF: HF—

P BRI S VAN AE RSO R L 38 561t ChrF i3k
() n-gram ARG A DT RC.

ARE RIS H TIPS AR TE B YR, S
% WMT23 4 A7k, BRI S % MT il
B AR TE 5 - 1 B ARTE AT Ge 3. S5 TR AT
B EAN TS % AR B 6 B b R T X
BOARIEAY T B R, LI — 5 il I ) 2k X
FEFR T B A B BRI AT .

match count
total_terms ’

Hrr: match_count FR/RHLES IR I ARTEE S,
total_terms FRSHH NS HRIBESR.
I IR SRR 1 43 B TE 0 B 1 TSR

normalized_match_count=

3 REREFEESR

TR 2 il F#9 GPT-40 mini A& GPT-3. 5
Turbo KT IFLIAE LR E {502 4k B3
WG e B b RS SSAE. &l 1 Fik.

SSAE R Gfihiit

(1) SRR . 17 57 1 BRI SCAS | X6 I 1) 7o 24 3 A
PESCAR LK GPT-3. 5 Turbo HEBUY AR TE 2R SCAR.

(i) [ R 525 MQM HEZR R & FF 5 I AT
Z& MQM kHg s LM PUI BT IR AE 1. 5 MQM
FERPR T AN R Z AN TE T, 3 ST 8] B i 2 v
AR AR B 20k SR A R TR A B LR S A
(http: //jxmu. xmu. edu. cn/upload/html/20250605).
PRUE BARIE T B0 SRR B AR SO S T R
1] (B 5% C Chttp: / jxmu. xmu. edu. cn/upload/html/
20250605)) » X LEFE /R TR 7 D UEH 5 A0 HARTR
T WRRES DAL 52, H BARTE Tom s B 2L
SETRSCAS AL B B DF S B RN o5 RLAT ) Ak B Ky
PETRIAIBLE Ry 12 A~ DLIAIEL, WO SRR 3R] R 7853
BRI BT 3 A5 1 22 5 5 R BOR BN TR — 18
. O3 N T 12 ANJEI L AN A A SRR A

opus-mt-zh-en: https: / huggingface. co/Helsinki-NLP/opus-mt-zh-en
opus-mt-en-cs: https: / huggingface. co/Helsinki-NLP/opus-mt-en-cs

gptd-o-mini-agent: https: // github. com/andrewyng/translation-agent
NLLB: https: / huggingface. co/facebook/nllb-200-distilled-600M

mBart: https: / huggingface. co/facebook/mbart-large-50-many-to-many-mmt

Gemini: https: // deepmind. google/technologies/gemini/flash/
DeepSeck-Chat: https: / huggingface. co/deepseek-ai/DeepSeek-V2-Chat
2 EHI : https: // translate, google. com/

TR EHI : https: // translator. microsoft. com/

A BEFHI% : https: // fanyi. baidu. com/mtpe-individual/multimodal £ /
https: // github. com/mjpost/sacrebleu
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AR R A AR RS 5 3 0 DR 3 2 0 e 1
BIR 5 18] AN 72 38t T il A SCAR B9 A A 35 23 458, 3k 2L
S DR A ) S AL S B IR 5. AR B 5 |
N S G e e AR R e R, AT R T
B MERR PE AR . IR Bl 2 fe 1A S Y
IRV A5 ZA P N FRHLE AN A 2 B,

Self-reflective Interactions ]

Received 'g‘
Advisor

C:r) I checked the current translation
'g' ““ results and the suggestions are as

Good idea,
I’ve regenerated and checked the
translation

(] g
Advisor quality. Translation:...... 1> g
'g. @

Editor

True... while simplification enhances the
translation, it needs some constraints.

Yeah, I'll adjust it again to make .
it more natural and smooth. Editor
Now update the translation and

check it. The Improve @ 'g'
B2 AR
Fig. 2 Self-feedback module
(i) BIERB e AR A AR 20, BRI AT
AR RS, 278 RIEL R, BRI S RIE M 3 )2

TFHASE Bl 1) it B ) A B, S TE R TR 20 (U
B AR i H 8

4 XWERKRDH
FELLFILANJ I SSAE REEHET T Kk 1) JF

TEIERAR A i B 2) LM A= iy §1%%; 3) GPT
AR A Bl A B s 4) T B0 AR 55 A= A B

MZ Y R T RATRGE A R NE. Bm S
2 WMT-2023 ARif BFAE 55 A S 58 520
RGIAT HLEE , LAUE IR R G L .
4.1 FrRERERE A R ERIE

FHIFEERIAL N 3. 2 35 Tk , A b Rt PR A0
Moslem 2555 (1 5%, & 46 fdi il GPT-3. 5 Turbo #5 %Y,
FEAE WMT23 ARIE BRSO R UL AR TR A O
AT, BAKTTS X T4 i HAr AR B8
B LA BT AL G R (71 an A A1 H br (i dn e
WO IR ARTE A B 5 AR T AR R ) AR
AR, AT g AR B BE e AR PR TR AT H AR A
HANBAEAE o 5k B R AT AR5 A fast Text®
I pycld2 PR X 00 7738 5 R0, DURR O AR
) F RTINS A5 5. HEBR 1 20 500K T 45 e B (E
BATAr ] 7, B FastText &4 0. 6, pycld2 (X E N
60. G B 1Y S A% B A IR Ik 2.

# 2 ChatGPT Az A HE T AR 9 XUH K .
TR OPUS #8
Tab. 2 Terminology-based bilingual data generated

by ChatGPT for fine-tuning the OPUS model

WEX AR A R S R
De-En 14 965 4435 10 530
Zh-En 4 473 1244 3229
En-Cs 13 998 4792 9 206

Sl OPUS £ 51 T 12 B 1R 45 32 45 1, Al
FH A BB AT 1308 S ARG B0 A 18 T 13 170 S . &4 SR
% 3 fis.

# 3 RWOIE OPUS BRI AL 45 R 50 OPUS B YR 45
Tab. 3 The model results of the OPUS model without fine-tuning and the model results of the OPUS model with fine-tuning

WE X PR BLEU4 /% ChrF 4 /% TERY /% COMET-DA 4 RIERINZEA /%
DeEn  OPUS-MT-de-en 21.73 53. 47 76. 82 0.793 5 36. 80
OPUS-MT-de-en 14 23. 54 54, 46 72. 64 0.7310 46. 20
Zh-En  OPUS-MT-zh-en 6. 89 29. 74 85. 07 0.637 6 8. 10
OPUS-MT-zh-en {4 8.96 34, 31 84. 09 0.662 3 61. 80
En-Cs OPUS-MT-en-cs 29. 22 56. 27 61.99 0. 813 2 36. 50
OPUS-MT-en-cs 13 34. 09 61. 38 56. 92 0.882 2 48.50

T ARAR AT A FOR BB R BUBAF . v R U /N R BB

@ https: // fasttext. cc/docs/en/language-identification. html
@ https: // github. com/aboSamoor/pycld2
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R BB X T AR E BRSO A W B 0
THAAR Y 1) F B 2 A — 2 () 25 .

TERLRL-OPUS 2 41 455 700 15 21 B 13 25 S8 J5 25 1 ]
SSAE RSV IK SSAE RS0 H T 2 J5 1) OPUS

#+= 4

ZANWERL, FIFA (45 AN 4. 38 13 % F RS g AT S
(AP RE 8 A R T Al 0RO T FH 1 1 BB 4R A A 4
BLEU,ChrF, TER.COMET-DA FIAR i 53, 45 5 5
7N R E g R T A T AR 12 R T T R

OPUS #5147 72 B0 AR = BT SSAE 2R 58 14 1 i 2 4 o e

Tab. 4 The post-editing quality of applying the SSAE system after generating the initial translation

with the OPUS model and fine-tuning

EE X IR BLEUA /% ChrF A /% TERVY /% COMET-DA Y RIBWINHRA /%
DeEn OPUSMT-de-ent+SSAE 35, 67(+13.94) 67. 04(-13.57) 63.63(—13.19) 0.810 0(-+0.016 5) 87, 65(-+50. 85)
(SEXSMT’de’e“’MﬁH 33.00(+9.46) 64.32(+9.86) 65.53(—7.11) 0.802 5(40.0115) 80. 05(-+33. 85)
ZhEn OPUSMT-zh-en+SSAE  13.14(+6.25) 39.40(+9.66) 77.73(—7.34) 0.735 6(-+0.098 0) 79.25(+71.15)
(SffSMT’Zh’Cn’WﬁjL 13.69(+4.73) 40.07(+5.76) 77.89(—6.20) 0.747 8(+0.085 5) 77.43(+15.63)
En-Cs OPUSMT-en-cs+SSAE 49, 51(420.29) 72. 71(-+16. 44) 43.46(—18.53) 0. 882 2(~0.069 0) 85. 94(~49. 44)

OPUS-MT-en-cs-ff{if +

47.99(+13.90) 72.10(+10.72) 44.28(—12.64) 0.882 2(+0.033 0) 84.09(+35.59)

SSAE

TE AR A MR OFoR 53 3 BERIAPIAG BB LU SSAE REUHTHR B

IENSE B 45 R BT A B A, AR A SSAE &
48, A0 LF P A BRI B PR ORI BOR B 5 T
EARE BRI : BARZ UM B OPUS a8 HI B i
RO 2 7 A L S SO0 ) B ROR AEAE 7 ) S R
Je B AR 11 R N T i b OPUS A58 B 4595 I 4 4 7™
A ARICR S 1E A S T A BIF 5T T SR AT e b
XA 2RI T 3 2R 8 10 B P 24 SRORT LY Ok 2 25 Y
RESE T, SC I 8O 7, 1 JC T 25 18 Jn 2 SRR 2R 055
T BRI R T R R . X R P f AR fiE
0 S 03 45 W 52 24 DU R B o R R ) MR 1P
T TE. TR 11 I 2 4 B R A 2 4 s R

PR 0, i HJ27E BLEU H1 ChrF 43480 F L 80 2y i
TR SR T 8 2 S 6 UE 1 52 46 T o i e R o A
%) L
4.2 LLM £ RBEIF

TEARBFZE R R 4 A LLM gE47525, LI
fEYERRIPIHEEIIR T SSAE R4 1EfE. 451700 75 H
BB TS5 st B R TR B #. o NLLB A
B 3 FE X 40 1 B, AT IR S G R A 4 R
25 Fin . 24y 3 MR mBART . Gemini, DeepSeeck-
Chat 45 B HER 5% DChttp: / jxmu. xmu. edu. cn/
upload/html/20250605) 1.

5  NLLB R 46 B A 0R 2 )5 N SSAE FR 4S80 365 4 T it
Tab.5 The post-editing quality of translations generated by the NLLB model after initial translation and

fine-tuning with the SSAE system

HEE XS Y BLEUA /% ChrF 4 /% TERY /% COMET-DA 4 RiERINZEA /%
NLLB 19, 11 50. 34 77. 69 0.776 6 31. 64
De-En
NLLB+SSAE 33.57 64. 36 64. 02 0.823 1 77. 22
g, NELB 6.31 28. 52 90. 16 0.610 6 4,47
NLLB-+SSAE 14. 30 40. 58 77. 00 0.7516 79. 83
EnC NLLB 25. 37 53.71 66. 87 0.820 7 31. 67
n-Ls
NLLB+SSAE 44,13 68. 84 49.18 0.882 3 75. 84
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SEAR BN, SSAE R4 W E T T NLLB
RILEZ A5 5 % (De-En, Zh-En, En-Cs) | i Bl 7%% %
. BRI 5 . SSAE fifi BLEU, ChrF A1 COMET-DA
YBORIRIR T, W TER 2040 35 F R 32 B
A TR A R E ST B
HIEAE Zh-En iEF X ARIERIPEA I HM 4. 47 05K
T2 79. 83%. BAKKF  SSAE 1145 w5 B % M 6t v
ATE AL Ty B T R RUR.

4.3 GPT RIIEE 4 Y BB IZE

R T RFE AR AR TR R e S HL o) R I o R
RE A SZ IR, 6 ABIFFE RN 5256 v SR FH 45 Fh B 18 e ok 42
T DT Al A58 80 7 O (W] 8 34T 55 L a9 Pk . GPT-3. 5
Turbo &L T AAREF A AUGE 7 . 38 H TARLL TR 2 R

T PR A P ) R E AT 45, 8 A LU R R AT B
PREHRE B0 45 A 4 8 LIS AR . GPT-40 mini & —4
AR AL B, 1 T TR AT BR AR B L IF R TR AR
BET BB RE. RIS GPT R AL AL I,
WILAENE AE SSAE RS0 45943 6 R,

X T De-En WA 55, £ SSAE J5 , GPT-
3.5 Turbo 1) BLEU #2524 13. 70 4~ H 43 44, ChrF $2
THA 12, 94 A EH 43 5., M GPT-40 mini 43514 13. 10
AESFEAN12. 59 AN E 5 8. ARIE R, GPT-3. 5
Turbo & SSAE J5,. & T 49. 72 M E S S, &5 T
GPT-40 mini B 48. 70 P H 43 . X—45 R R R )5
S L R R T VR 1 A AR ) o R U W P RO o TR o
WPy T R A T B AR .

# 6  GPT RIVERIHI A BIEE LR 2 )5 I SSAE 2 4 191555 di 48 0 i
Tab. 6 The initial translation generated by the GPT series models and the post-editing quality after applying the SSAE system

BLEU 4/ ChrF 4/ TER Y / COMET-DA 4/ ARiFmIIR A/
=0 FLLRAERY /AR Y Improve Improve Improve Improve Improve Ri&
BLEU/ % ChrF/% TER/ % COMET-DA I/ Y%
GPT-3. 5 Turbo/GPT-3. 5 ]
b SSAE 21.20/34.90  53.79/66.73  77.33/64.31 0.797 2/0.808 7  38.00/87.72
De-En . e L.
SPT-4 GPT-4
GPT-o mini/ O 01 77/34.87  54.11/66.70  76.61/64.52  0.800 0/0.808 6  38.76/87. 46
+SSAE
GPT-3. 5 Turbo/GPT-3. 5
10. 92/13. 4.64/39.7 5.94/79.41 0. 7448 28.00/78.7
Trbort SSAL 92/13.63  34.64/39.75  85.94/79 689 6/0.744 8  28.00/78.70
Zh-En . .
GPT-4 GPT-4
0 mini/ O M 50/15.98  41.13/42.51 77.73/76.89  0.758 2/0.758 6  46. 44/79. 56
+SSAE
GPT-3. 5 Turbo/GPT-3. 5
28.87/47.55 57.70/71.93  63.23/45.46  0.856 7/0.8872  40.30/85.11
Turbo+SSAE / 57.70/ / 567/ /
En-Cs  GPT-40 mini/GPT-40 mini
+SSAOE mini/ O ML 39 31/50,20  59.04/73.49  60.54/42.87  0.8552/0.890 2  41.77/85.95

TE RPN E R A M N SSAE RG22 5 B9 BT

1E Zh-En 811%™, GPT-3. 5 Turbo 7E % JH] SSAE
J5 AR R A E i BLEU(2. 71 AN 4 85 #1 ChrF
(5. 11 AN A4 ED$TE 1 GPT-40 mini B3R T35k
L 48 AN E 43 s5FN 1. 38 N H 4345 fHJE GPT-40 mini
(0] 46 B0 PR T A L 2 R 2, IX R i SSAE R 48
TEE BT S5 M AL 3 P 3.

7t En-Cs B11¥4T 45 1. GPT-3. 5 Turbo 1 GPT-
4o mini 7EM H SSAE J5 89 BLEU #2743 51k 18. 68
AR L7, 98 N E 43 . TER 2518 198 > & W
VEJG 9 4R A SO > T B RS R R T TR S0y
.

4.4 BAEEFEERBRS

TEIX —WFZEH B UK L R R4S B A S 400
IREIEF 5. X 3 A & 4 BR b B iz 55 P iR
AT AR T S FHLAS BRI AR 43 3 K. B AT
KT AT B E R AN 8 S e R A HOR
KriEde it 7 2 4E R R AL BN SR 2 S X
HEIPEAT 55 o (EFRATT AT RUFE A [R5 55 A o 1 oE Al
G 2 A 8CR . IE S IX SE S 6 ) BRSSO LU
P B WS B 7 R Y B R B MR I g TR
S S e v B A R U 1 P Y T RE . A
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Tab. 7 Quality comparison of the initial translation of the commercial translation model after applying the SSAE system

e g BLEU 4 / ChrF A/ TER Yy / COMET-DA 4 / RIEWIHR A/
e = Improve BLEU/% Improve ChrF/% Improve TER/% Improve COMET-DA  Improve RiEINIH/ %
HEME  21.53/35.80 53.12/66. 83 75.54/63. 17 0.788 1/0. 808 5 36.50/86. 80
De-En f##HHIF  22.13/35.54 54. 07/66. 52 76.53/64. 42 0.796 8/0.804 1 38. 60/86. 48
KHEIF 22.13/35.57 54.07/66. 41 76.53/63. 10 0.796 8/0. 820 8 38. 60/85. 67
HEME  13.20/15.07 39. 44/41. 51 79.10/77. 50 0.741 4/0. 751 2 47.30/81. 55
Zh-En  f&%E8iF  13.19/15.40 39. 36/41. 86 79.69/77. 23 0.730 4/0. 753 1 45. 70/80. 90
A EN I 14.81/15. 47 40.97/41. 76 77. 64/76. 95 0.7538/0.753 3 49.50/82. 14
EE e Null Null Null Null Null
EnCs &K EIPF  37.14/52.61 62.98/74. 62 54.67/40. 90 0.8739/0.892 6 47.10/86. 62
HHREE 37.20/52.49 62.54/74. 54 54.74/40.79 0.868 7/0.892 6 46.40/86. 62

TE < Tl AR A A/ R/ 7 B k. APT 3 A= WD 4 BE L SSAE JR &0 B H ) Ho 0 R T8 )5 i R rh AR R AR IO

M R SSAE R 58 2 J (4 B i HUACH B 115 5 0 R B 4. Null 275 % T 1 B2 B b ol 24 Al 0 R 55 7 A g

] En-Cs 185 X5 00 8156 JCEE A 3P4l iobRic o Null,

1E De-En Wy #FH, A AU ] SSAE J5 7 i
Mt AR LA W PR, R BHIERY BLEU I
ChrF 25{H &5, /000 14. 27 DN E S AN 13. 71 A
O3 55 ARIE IR A IR ) T 50, 30 %4, 45 # BN AN K
FEAE X S AE b b R B 3T, (225 KRR 0 SSAE
TEHE L 42 T (COMET-DA 25184 0. 024 0) |
W P T LAt P 2

TE Zh-En BB, U0 SSAE 7811
PE(BLEU 2:MH 2. 21 1 H 43 s ChrF 22MH 2. 50 1N H
A3 B FARTE I 2 (35. 20 %) J7 i 22 PR de A%, 77 J3 8l
PR R LS, 0 H 3 B Ak, A R R 1) 2 B
b T O At AT Y, (H R 35 B 2 3R 4R T AE X AR,
32. 64 %.

TE En-Cs B #HIFRAT 55, SURBHIE N H] SSAE 5
() BLEU 2260 15. 47 ASE 4 55, w3 10 B
PRI T, A KRR AR E TR LR A, N
39. 22 %, FEFEE U B BT 7 (COMET-DA
ZAEH 0.023 9).

SR - SSAE PRI g4 2 4t Bl 1 7 i
HERTE B0 b A 2 el TP A B A B R R
L U HAEARE B ANE B R . E B De-
En fHIEHRIE H, R B AE Zh-En il En-Cs #
PR R B , 1 45 *BH A L1 SO AR o b B 7
T R AR H. SSAE 15 g i R g e R AE = X 1

() — BB T IR T A B s B R A M e v 1
FEH].
4.5 EH# APE RS#HITHE

PR BB PR w20 B0 E, 5 LLF LR £
APE RGHEAT A, IIEA, SSAE 16 AR E Bdia 4 il 1%
IR (R 8

1) GPT-3. 5 Turbo (constraint): It & 4 & T
GPT-3. 5 Turbo #FATHI 46 B, I INAARTE 29 11T
PRIGAA.

2) self correct mt™; WAHEZRILT LLM H IR
M 1 e LLM AR B PE AR5 T MQM bRiE.
FETF Rk SRR T R TS R .

3) GPT-40 mini-APE: ffi Fj GPT-4 BRI bR i
IR AR R, Bl TS e

4) GPT-40 mini-agent B3 7 B LLM #
PESCAR  FFZER LLM X LRI 7 i S, 32 o0 it i
AL, P AT S

5) AdaptTerm-APEFY . Ji F WMT23 & 5 #,
1 28 G0 081 AR T 5000 R 2 PR R AR L A R ) 4 B
B fS H LLM B IE e i AR 3.

6) OPUS-CAT-APE“". [A] #£ i T WMT23,
OPUS-CAT J&—/EF OPUS i H (- P55 L5
Byiie T H. OPUS 3 H 42 i 5 — 4> KRBT P47
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TEREZE AR S B R A D HEAT B S R B BHI%E.
7) UEDIN-LLM-APE™"; It & 4i & WMT23 =
SRS, R 2-shot M FIIEIE S RiEH

8 FEAMKBHIEN LA I i HAh APE R4S SSAE RS E)E &
Tab. 8 Comparing the post-translation quality of other APE systems with the SSAE system based on Google translate

PRSI AR T 2o AR T 2 R TR R G T
PR T EE UM IR 2 BARTE S A SER AR TE . A
5| i it g A B A PR AL

HEE AT FRETY BLEUA /% ChrFA /%  TERY /%  COMET-DA*  RiEMIIEA /%
A E 22.13 54. 07 76. 53 0.796 8 38. 60
self_correct_mt 18. 39 50. 43 86. 95 0.742 7 35. 62
GPT-3. 5 Turbo(constraint) 30. 77 62. 06 68.98 0.794 5 71. 47
GPT-40 mini -APE 17. 20 48. 46 84. 06 0.733 6 32. 04
GPT-40 mini -agent Fi% 14.76 48.57 86. 52 0.790 9 33.23

De-En AdaptTerm-APE 38.11 62. 39 54.40 0.838 1 67. 36
OPUS-CAT-APE 38. 64 62. 88 60. 27 0.844 6 60. 88
UEDIN-LLM-APE 35.79 61. 34 59. 09 0.840 9 67. 82
B EFE+ SSAE(Ours) 35. 57 66. 41 63.10 0.820 8 85. 67
A E 14. 81 40, 97 77. 64 0.753 8 49, 50
self correct mt 13.16 38.70 82. 05 0.715 4 46. 20
GPT-3. 5 Turbo(constraint) 14. 57 41. 00 80. 96 0.730 5 76. 43
GPT-40 mini ~-APE 13.09 38.73 80. 08 0.725 8 44, 90

Zh-En GPT-40 mini -agent BHi% 10. 90 37. 04 82. 95 0.740 9 45. 03
AdaptTerm-APE Error Error Error Error Error
OPUS-CAT-APE 9. 82 32. 08 81.13 0.627 0 37.51
UEDIN-LLM-APE Null Null Null Null Null
A B+ SSAE(Ours) 15. 47 41.76 76. 95 0.753 3 82. 14
AR 37. 20 62. 54 54. 74 0. 868 7 46. 40
self correct mt 31. 28 57.90 65. 33 0.811 2 41. 42
GPT-3. 5 Turbo(constraint) 44. 67 69. 35 48. 40 0.877 2 76.73
GPT-40 mini ~-APE 33. 00 60. 67 60. 20 0.833 7 43. 69

En-Cs GPT-40 mini -agent §i¥ Null Null Null Null Null
AdaptTerm-APE 25. 87 55. 84 56. 88 0.856 5 33. 27
OPUS-CAT-APE 39.39 67. 54 42.56 0.920 3 51. 44
UEDIN-LLM-APE 27. 64 58. 22 55.55 0.887 4 32.73
AR+ SSAE(Ours) 52.49 76. 54 40.79 0.892 6 86. 62

TE I TR SRR R F X b R IR A APE 248, Null R B IO R SRR I8 Error /878 WMT B BRI

S

I EE A [R] 9 13 5 4 i 2R G0 A AR 3R 1 B
AR ] LI B4 R+ SSAE TET A 1 5 0 1
() B o T A 0 AR T R R AR R L T R Ty
T o 33K o b i I Sk 2 4 5 308 W 3% V6 e 48 v B R Y
WPEF A e R I R, L R 48, i GPT-3. 5

A ZEAS AT AT DR PR AL,

Turbo(constraint) 1 OPUS-CAT-APE, i 4R 7F 3t st
TR - R R AT (HAE RV R AN AR T8 R ) 2R Jr T A
AE BB BB 125 -+ SSAE. R IRATTM &2 4.5 OPUS-
CAT,OPUS-CAT fifi 38 [0 15 358 1A 4K 240 3, fifi 455 50 il
0 7 5 BLHE T8 AT 14 R] B (R4 B 128 T o 3K mT LA At 36
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PR A b 30, Jo H R A B R 8Tl 4 .
OPUS-CAT 5 CAT T HIC4EHE M, #2554 7= 1t
PRFERIIE 2 [A] ) — S0P, SR AR A B T R0 45 3
B JF AT LA BT R AR bR ™ AR B .

AR T SSAE RGEFEARETE A KT R 1 [ 15
W T AR AR B i e i B ek, R AT R
il il SSAE 525 MBI A SE R AR R 25 4 Sl T
T g %) B A R — O SR O TR AN AR T
PRITUR: IR IESR T X B AR TE R AL FEfE 1. R4S SSAE
FEAS TR bR RIS A AE— S R BR 1.
RT3 T BE AE A R R b s R R A AR ) R
AT — 2 BE AR A . FR GE Y SE BRI 3 5
JR T O] RE 43 R ) R 0 ) R M A — Bk, X
B ST AN

5 & it

ARG T I E T — T LLM ARIE AR
24 @it A R B RS, 7T L B iRt &
FIN HEVCRME IE. M5 L5 45 5 . SSAE 7E7FA4 15
G3FIZETE T THAEROL T 2410 5 1 IS g 8 07 125 e 3
THEAN PR Z AE B bh BRI ) R SRR 1. XS g
TEALHR LA U R B8CR AT TIRAIRSE IR & TR
LR EE L W, HEZENZ, S0 TRINRED
Z5 % 25 (B 5% E Chttp: / jxmu. xmu. edu. cn/
upload/html/20250605)). 5T X} . SSAE £
FHELT A LI T 99%  ANE AT A B H 4
Z—. AR SSAE R4 545 HVd B A () 4%
PR, AT IARASAT A B0 A B R 40 BE T 3 3K

6 BFRM

16 MT 4, LLM 1538 )5 g b e 9L 1 B RH%
J1ABWTE G PR AR, B AT RGEMH T GPT-4o
mini, B2 KR FFFIE LLM B9%F 40T, AT BEFR 6 T
XTAEHEBERIME R R A T T A, LUK LLM 9P REAK 3
TUNREHE i 5T i R [, 74 e Sl Ll 1)
AIRERICRAT B, T B R A AR BB ST, 8L, LLM (1)
B AT AR AL R R AR R, PR T S B .
LLM 7E B RS LF SCRAL PR 2% 12 15 7 TR AT J=)
B, X A o £k P9 25 G Ak BEOR i 52 38, RS RATTH &
BRI A BT L R, S5 T AT R (H
H SRR AT S W T X T R ) 0 VEAR. R, 18
PRI S ] AL 757 v 88 G 3.

PRI, AR LLM 7E RPRSU B AT 25 03 (5
BT SEWFE TP R IX SE PR AR A 2 1 T IR
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